
ΜΑΘΗΜΑ XVIII, ΜΑΘΗΜΑ XLVI 

ΚΕΙΜΕΝΑ 

α) Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi 

Hercules, e somno excitātus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam 

speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, confūsus gregem ex loco infesto 

amovēre coepit. Sed bovum mugītus ex speluncā audītus Herculem convertit. Tum Cacus, vi 

prohibēre eum conātus, Herculis clavā interficitur. 

β) Philosophi mundum censent regi numine deōrum; eum esse putant quasi commūnem 

urbem et civitātem hominum et deōrum, et unum quemque nostrum eius mundi esse partem; 

ex quo illud natūrā consequitur, ut commūnem utilitātem nostrae anteponāmus. Ut enim 

leges omnium salūtem singulōrum salūti antepōnunt, sic vir bonus et sapiens et legibus parens 

consulit utilitāti omnium plus quam unīus alicuius aut suae. 

 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ  

Α. Να μεταφραστούν στη Νέα Ελληνική τα ακόλουθα αποσπάσματα «Tum Cacus … amovēre 

coepit.» και «eum esse putant quasi … quam unīus alicuius aut suae.». 

Μονάδες 20 

Γ.1.α. Να μεταφερθούν οι ακόλουθες συνεκφορές στους τύπους που ζητούνται: 

boves quosdam: στη δοτική του ενικού αριθμού 

proximam speluncam: στη γενική του πληθυντικού αριθμού 

commūnem urbem: στην αφαιρετική του ενικού αριθμού 

vir bonus: στην κλητική του ενικού αριθμού 

(Μονάδες 8) 

 



Γ.1.β. infestο, communem (το πρώτο του δεύτερου αποσπάσματος): να γραφούν τα 

παραθετικά των επιθέτων στην ίδια πτώση, γένος και αριθμό (μονάδες 4). Του επιθέτου 

proximam να γραφεί το επίρρημα και στους τρεις βαθμούς (μονάδες 3). 

(Μονάδες 7) 

Μονάδες 15 

 Γ.2.α. aspexit, vidit, censent: να γράψετε τα παραπάνω ρήματα σε όλες τις εγκλίσεις του 

μέλλοντα στο ίδιο πρόσωπο, αριθμό και φωνή (να ληφθεί υπόψη το υποκείμενο, όπου είναι 

απαραίτητο). 

(Μονάδες 9) 

Γ.2.β. interficitur: να γραφεί η γενική και δοτική γερουνδίου και όλα τα απαρέμφατα του 

ρήματος στη φωνή που βρίσκεται (να ληφθεί υπόψη το υποκείμενο, όπου είναι απαραίτητο). 

(Μονάδες 6) 

Μονάδες 15 


